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OXHOBPEMEHHO 0BHAPYIKEHEI CII0BA, HMEIOIIHE [IPO3PadHyIo MOTHBAIMIO (cadc «— calgurw, '¢"idano «— cilmatu). 3. Tlo mpo-
HCXOXKICHHIO OOJIBIIMHCTBO JIEKCEM PACCMOTPEHHOW JIEKCHKO-CEMAaHTHUECKOW MOATPYIIBI NCKOHHBIE, CPEIH 3aUMCTBOBA-
HHI IpeobIaJaloT HeMEIKUEe U PYMBIHCKHE.

Kniouesvie cnosa: nexcema, 3uauenue, OeMUHymuesl, CeMaHmMu4eckas Cmpykmypad, 1eKCUuKo-ceManmuyeckas noo2-
pynna, 60UKO8CKUe 2080Pbl, NEKCUKA MPAOUYUOHHO20 CENbCKO20 CMPOUMENbCMEd, HA36aAHU NOMeWeHUll 05 COOePICAHUs
JICUBOTNHBIX U NIMULYDL.

CHAHAN OKksana Ivanivna
Theacher, Higher military educational institution; Heroiv Maidanu st., 32, Lvov, 79012; Phone number: 097-4946-704;
e-mail: oksanachagan@ukr.net; ORSID ID: 0000-0001-73868116

NAMING OF THE PREMISES FOR KEEPING DOMESTIC ANIMALS AND POULTY IN BOYKOS DIALECT

Summary. The aim of the study is to explore the semantic structure of the names of premises for keeping domestic
animals and poultry in Boykos dialect. The object of study is lexical and semantic subgroup of the premises names for keep-
ing domestic animals and poultry in Boykos dialect. The material for study was the personal recording of the Boykos native
speaker, who spoke about the building the house, it took place in 51 settlement during 2016 — 2018.The materials of lexico-
graphic, lexico-geographic and ethnic works from Boykivshyna were used. The descriptive, comparative methods and
method of etymological analysis were applied. As a result of the study, the semantic structure of the premises names for do-
mestic animals and poultry were found out; the variability of the lexemes on the phonetic and morphological level was de-
termined; the comparative analysis of lexemes with other Ukrainian language dialects was conducted; the etymology of the
analyzed lexemes and their motivational peculiarities, their effective features of motivation were revealed. Conclusions:
1.Most part of the analyzed lexemes shows extended semantic structure, there is lexical variability in certain dialects. 2. Most
of the analyzed names are derived from the names of the animals. At the same time, we find the words, that have clear moti-
vation (sazh «— saldyty, 's"idalo « sildaty). 3. By the origin most of the lexemes of the analyzed lexical and semantic sub-
group are specific; among the borrowings are German and Romanian words.

Keywords: a lexeme, meaning, semantic structure, lexical and semantic subgroup, Boykos dialect, lexis of traditional
village building , premises names for keeping domestic animals and poultry.
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CYYACHA CJIOBAILIBKA MOBA TA ITPOBJIEMA AHIVIIIIU3MIB
Y I'NIOBAJII30OBAHOMY CBITI

AHoTanist. 06’exm IOCIIDKEHHS — CJIOBHUKOBI CTaTTi Ta MOBJICHHEBI KOHTEKCTH, SKi PENPE3CHTYIOTh BUKOPUCTAHHS/
HEBUKOPHCTAHHSI aHIIIIIM3MIB Y MOBI [HTepHETY, npedmem noCiijKeHHs — TIMTOMI Ta 3all03UYeHI pecypcH B HOMiHALl HOBUX
NOHATh. Mema OCTiDKEHHST — NPOIEMOHCTPYBATH OCOOIMBOCTI Cy4acHOI CIIOBAIBKOT JIEKCUKH B KOHTEKCTI IIPOLIECIB BCECBIT-
HBOI robanizamii. Bukopucrano memoou criocTepexeHHsl, 3iCTaBIeHHS i omucy. Y pe3yasmami NOCTiIKEHHS BUSBICHO aHT-
JIIM3MH Ta HaIliOHATBHO-MOBHI €KBIBAJICHTH JI0 IHTCPHAIIIOHAIbHUX aHIIIIM3MIB Y JICKCUKO-CEMaHTHYHI CHCTEMI CIIOBAIbKOT
MoBU. IIpakmuune 3acmocysanna pe3ynibmanmie MOXIIMBE B IOCIIDKCHHAX JMHAMIYHUX IPOLIECIB JIGKCUKO-CEMaHTUYHUX CH-
CTEM CJIOB’SIHCBKHX MOB 1 JIOCBiy NESKHX CJIOB’STHCHKHX KpaiH y BHUpIIICHHI IPoOJIeMH aHTTIM3MIB. Bucnoexu: 1) nexcuaHuit
piBEeHb MOBH, SIKOMY Haii0ibIlle BIacTHBAa O3HaKa JAMHAMIKH, y CyYaCHHUX Iio0aiizalliifHIX yMOBaX 3a3HAa€ HOMITHOTO BILIUBY
AHTJIHU3MIB; 2) TIPOLIeC 3am03UUCHHS Ma€ SIK MEBHI epeBart, Tak i HEAOMIKHU: 3 OHOro OOKY, BiH yPi3HOMAHITHIOE Ta 30arauye
CJIOBHUKOBHII 3aI1ac MOBIIIB, a 3 1HIIIOTO — BUTICHSIE BIIACHE MOBHI CTPYKTYPH; 3) CJIOBallbka MOBA Ma€ y CBOEMY apceHal Oarari
MOBHI MOJXJIMBOCTI JUIsl TIO3HAYEHHsI Pi3HUX peaiii HABKOJIHIIHBOTO CBITY, Y TOMY YHMCII i Cy4acHHX, aKTHBHO 3aJTy4aloud JUIs
HpoLiecy HOMiHALi HOBOTO MOHSATTS BJIACHO MOBHI PECYpCH sIK CJIOBOTBOPHI, TAK i CEMaHTUYH, 3-TIOMDK OCTaHHIX MeTahOpHIHI
TepeHeceHHsT; 4) y JIeKCUKO-CEMaHTUYHIM CHCTeMi CIIOBAIlbKOI MOBU OYEBHIHOIO BHSBIIETHCS TAaKOK B3a€EMOIIS MUTOMUX Ta
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IHOMOBHHX pecypciB, TapajenbHe CHIiBICHYBaHHS iX 3aCBiguy€ MEPCIEeKTUBHUN 1 TApMOHINIIMII NIIIX PO3BUTKY CIIOBAI[BKOTO
JIEKCUKOHY .

Knwouosi cnosa: nexcuxo-cemanmuyna cucmema Mogu, 3an03utents, aneaiyusm, RUmomi pecypcu, HayioHatbHO-MOBHA
camobymuicme.

ITocranoBka nmpodaemMu. CyyacHOMY CYCIUIBCTBY BIACTHBE SBHIIE TJI00ami3alii — mpoiec Bce-
CBITHBOI €KOHOMIYHOT, IMOJIITUYHOI Ta KYJAbTYPHOI iHTerpaii i yHidikarii. OCHOBHUM i3 Oro HaCIiaKiB
€ 30/KeHHs KyasTyp (@ MOBa BHCTYIIA€ OJHHUM 13 MPOSBIB KyJILTYPH HAPOAY), IO CIPHYMHWIO aKTHB-
HE TIPOHUKHEHHS B CYYacHi CJIOB’STHCbKI MOBHM aHTJIOMOBHHX HaiiMEHYBaHb Pi3HOMAHITHHX PEaNiil HKHT-
TSI CYy4aCHOI'O CBITOBOI'O CYCIIJILCTBA, SIKE M BimoOpa)kae MpoIecH Ii1o0ai3aliii, po3IIupeHHs Ta MOrIx-
OJIeHHST MDDKHAPOJHUX 3B’SI3KiB, PI3KOTr0 30LIbIIEHHS MOTOKY iH(opMalii i3 3axoay. JIekcHIHI HEOJIOTi-
3MH BUHHMKAIOTh Y PE3Y/IbTaTl 30BHIIIHIX 3al03WYeHb, KIJIBKICTh SIKMX 3HAYHO 30UIbIIMIIACS B yCiX cde-
pax >KUTTS. XBWIS aHDTIIU3MIB OXOITUIIA BC1 CJIOB’THCHKI MOBH, CHIPUSIOYN 30JIMKEHHIO 1X, X04Ya eKCIia-
HCIisl aHTJIICBKO1 MOBH — siBUIIIE, 0€3yMOBHO, HETATUBHE, K€ MPU3BOJUTH /IO BTPATH CJIOB’THCHKOT MOB-
Hoi camoOyTHOCTI [15, ¢. 335].

YV CroBaudmHi — y caMOMy cepIli €BpomH — riro0ai3arist MPOHUKAE B OUTBIIICTE cep CyCHTEHO-
IO JKUTTS, 30KpeMa i y MoBy. [Ipuennanus CnoBayuunu 10 €Bporneiicbkoro Cor3y CHpUYMHIIO XBU-
JIIOBAaHHS CIIOBAIBKUX JITHTBICTIB 10710 TpoOiieM Tiodaizarii Ta HaIlioHai3aIlii B MOBi, a caMe BTpaTH
CJIOBAIIBKOIO MOBOKO HAIIOHABHOI 1IEHTUYHOCTI.

3B’s130K i3 monmepeaHiMu AocimKeHHsiMU. [IpoOireMi MOBHHX 3aIl03WYCHB 1 TIOB’S3aHOI 3 HEIO
KYJIETYPH MOBH B CJIOBaIlbKOMY MOBO3HABCTBI MPUCBSYCHO YMMAIO HAYKOBHX JIOCIIKEHb. JIIHTBiCTH
BH3HAYAIOTh YHHHUKH, SIKi COPUYHHSIIOTH IPOIIECH 3aTI03WYEHHS, Ta ONMHUCYIOTh TPOLIECH aIalTaIlii aHr-
JUM3MIB SIK OJHMX 13 HAHOUIBII 3aMI03MYEHUX OAWHHLE Ha PI3HUX PiBHAX MOBH ((DOHETUYHOMY, CIIOBO-
TBIpHOMY, JICKCHKO-CEMaHTHIHOMY, TpamatinaHoMy) (5. ['openbkuii, M. Onomrsk, 3. BemioBa), dikcy-
I0Th CEMaHTHYHI 3PYIICHHS, SIKUX 3a3HA€ y TPOIECi 3amo3u4YeHHs iHOMOBHA Jiekcema (5. [opernbkui,
3. J100puK), Bi3HAYAIOTh HETaTUBHUI BIUIMB aHTIIMHCHKOI MOBH Ha CIIOBAIbKY Ha OCHOBHUX MOBHUX pi-
BH:X (A. Kpams, C. OnnpeiioBuu, M. Byraposa, C. MicnoBiuoBa), miaHIiMaloTs MpoOiieMy o0 30epe-
JKEHHsI HalliOHaJbHOI caMoOyTHOCTI cioBarpkoi MoBu (1O. lomauk, JI. Pernap, I1I. Tlemiap) Ta Gararo
iHIIMX. BupinieHHs MX MUTaHh HEPO3PHUBHO TTOB’s13aHE 3 TIOITYKaMH FAPMOHIi B MOBI, sIKa BUSIBIISIE ce0e
B PIBHOBa3i M)k BIACHUMH Ta 3all03MYSHIMH HOMIHATUBHUMU pecypcami. JIeKCHYHI Ta ceMaHTHUYHI iH-
HOBAIIIT B CJIOBAIbKill MOBI, SIK 1 B IHIIIKUX CJIOB’SIHCHKUX, 3aCBIIYYIOTh 3MiHM B MOBHUX CMaKax CJIOBallb-
KOTO CYCITiJIbCTBA (OCOOIMBO MOJIONMX KOPHCTYBadiB MOBH), JHHAMIKY MOBHHUX HOPM, (DyHKITIOHAJIBHO-
CTHIICTHYHY AW(EPEHITIalilo CI0BalBKOI MOBH, y SIKiil BAXKJIMBY pOJIb BilirpalOTh CBOI, ITUTOMI, IaBHO
3aCBO€HI Ta HUHI 3aCBOIOBaHI HOMiHaii. 3-IOMDK yciX MpoOiieM HAHOLIBII TOCTPOrO € Tpodiema 30e-
PEKEHHS HAI[IOHAIBHOI 1ICHTUYHOCTI CIOBAIbKOI MOBH, CIIPHYMHEHA TpOoliecaMy Tiodanizamii ta yHi-
(hikarii. CroBaIpKi HAyKOBIII BUCIIOBITIOIOTH 3aHETIOKOEHHS Y 3B’ A3KY 3 AisuTbHICTIO 3MI, siki YMHATH He-
aOWsKMiA BIUIMB HE JIMIIE Ha MICHXOJIOTIIO ¥ MOBEIIHKY ITUPOKUX BEPCTB HACENICHHS, a i HA IXHIO MOBY.
[IpoTsirom OCTaHHIX POKIB YiTKO MPOCTEXYETHCS TEHIEHIIIS TyXOBHOI, MOPAIBHOI ¥ iHTENEeKTyalbHOI
Jierpajailii 3Ha4HOT YaCTHHM HACEJICHHS, 1 HacaMIIepe.l MOJIOJI01 TeHepallii, i BILTMBOM 3ac00iB Maco-
Boi iH(opMarlii, OCKUTEKM Ha CHOTOJTHI II€ OJIHE 3 HAMITOTYKHIIIMX JHKepel (OopMyBaHHS iHHOBAIIITHOTO
CIIOBHUKA, PO3BUTKY HOPM JiTepaTypHOi MOBH, 11 KOMyHIKaTHBHUX O3HAK, a ISl 0araTh0X MOBIIIB — 1€
CBOEPITHHUN OCBITHHO-HABYAJIHHUN KaHAJ, SKAN 3aTHUN 3a0€3Me4nTH MOTpedu y q)opMyBaHHl YMIHL i
HABUYOK MPaBHIBLHOTO, TPAMOTHOTO KOPHCTYBaHHS MOBHUMH pecypcamu. HuHi 3po3yMmisio, 110 HaCIia-
KW, SIKi Hece Tao0aizallist B iHdopManiiiHii cdepi, MOXyTh OyTH He JIHIle TTO3UTHBHUMHU, a i HETaTHB-
HumH. CJoBaIlbKi JIHIBICTH JOKJIAal0Th 0araTto 3yCHJb JJIs TOTO, 1100 MOJIMIIATH CTaH CJIOBAIbKOT
MOBH, HE JIOIYCTHTH MOIIUPEHHS 3aliBUX MOBHUX OJMHUIb. Lle mocsraeThbes myOmiKkaliieto JoCTiKeHb y
CIOBAILKUX JTIHTBICTHUYHMX BHmaHHAX «Slovenskd re¢y», «Kultura slova» Torro, mossoo B Mepexi In-
TepHeT «MOBHOTO KOHCYJIBTATHBHOTO IIEHTPY», SIKUH € CIIJIBHAM MPOoeKToM noptainy Sme.sk Ta [HcTH-
TyTy MoBo3HaBcTBa JI. IlITypa CnoBanbkoi akagemii Hayk, paliBHUKA SKOTO 3a0€3MeuyI0Th podeciii-
He MoBHe KOoHCYNbTyBaHHSA (https://jazykovaporadna.sme.sk).

145



ISSN 2617-0957; ISSN 2663—0745. IIpo6.ieMu 3arajbHoro i ¢J10B’IHCbKOI0 MOBO3HABCTBA.
Problems of General and Slavic Linguistics. IIpo6.ieMbI 0011ero u ¢1aBSIHCKOro si3bIko3HaHHs. 2019. Ne 3

IMocranoBka 3aBAaHb JHOCTIZKEHHS. AKTYaJIbHAM y Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI € NMMUTAHHS BUB-
YEeHHS CJIOB’THCBKUX MOB Y TII00alli30BaHOMY CBiTi. Mema Hamioi CTaTTi — MPOJAEMOHCTPYBATH 0COOIH-
BOCTI Cy4YacHOi CIIOBAaIbKOI JICKCHKHA B KOHTEKCTI MPOIIECiB BCECBITHBOI Tiiodaiizamii. o 3aedans no-
CIiJDKEHHSI BXOAWTH: 1) BU3HAYEHHS CIUIBHUX CIIOBAIlbKO-YKPaiHCHKUX aHTIIIM3MIB 1| YHHHUKIB (YHK-
IOHYBaHHS 1X Y JICKCHKO-CEMaHTHYHHX CHUCTEMax CIOPiJHEHHX MOB; 2) BUOKPEMJICHHS CIIOBAI[bKHX
JIEKCEeM-BI/IMOBITHUKIB 0 3arajJbHOCIOB’ THCHKHUX aHTIIIIU3MIB 1 ONMC NUIAXiB iX TBOpEeHHS Ta (PyHKILiO-
HYBaHHS; 3) aHali3 MapajellbHOTO CITiBICHYBaHHS HOMEHIB — IMUTOMHX 1 3alI03MYEHUX — Yy JIEKCHKO-
CEMAHTUYHIN CUCTEMI CI0BAIBKOT MOBU. Q0 ’€Kmom 00Cai0HCeHHA € CIIOBHUKOBI CTATTlI Ta MOBJICHHEBI
KOHTEKCTH, SIKi PENpe3CHTYIOTh BHUKOPHCTaHHS / HEBHKOPWUCTAHHS aHTIIIM3MIB y MoBi [HTepHery,
npeomem 00CnidHceHHA — TIUTOMI Ta 3allO3MYEHI pecypcy B HOMIiHAIll HOBUX NOHATE. Mamepianom
JUTSL OCITIIDKEHHS CITyTYBaJIM TIIyMauHi i 0JTHO- Ta IBOMOBHI CJIOBHUKH, IHTEPHET-/XKEepelia pi3HOT TemMa-
THUYHOI CIIPSIMOBaHOCTI.

OcHoBHUIi BUKJa] MaTepiaay. Ha cygacHoMy erani aHTImilickka MOBa Ha0yBa€e Bce OLTBINOT TO-
MyJSIPHOCTI cepe]l iHIIMX MOB CBITYy, BOHa oTpuMaia «craryc lingua franca 3aBnsiku rimo0armizarii i cTana
odimiitHoI0 2060 JOMIHAHTHOIO MOBOIO JIIS ABOX MIJIbSIPIIB oci0 y 75 kpaiHax cBiTy» [11]. Llpomy crary-
Cy CHPUSIN Pi3HI YMHHUKH, HacaMIIepe]] T03aMOBHi. PO3MOBCIOKEHHS aHTTIHChKOT MOBH TPUBAIINH Yac
OyJ10 OB’ s13aHe 3 KOJIOHIaNBbHOI0 ekcrnaHciero bpurancekoi iMnepii (y cydacui CILA, Ascrpairito, [TiB-
nenHy Awmepuky, Kanany, Hirepiro ta [uairo); y XX cT. 1Bi CBiTOBI BiliHH IIIe OiIbIle MiATPHMATH ITFO
TeHJCHIIII0, a/pke Bepcanbchkuii H0roBip OyB MEpIIMM MiXHAPOIHUM JOTOBOPOM, HANMCAHUM JBOMa
MOBaMH — (paHIy3bKOI0 W aHTJTIHCHKOFO, M0 TapaHTYBaB CTaTyC aHTJIHCHKIM MOBI K IUTUIOMaTHYHIMH;
micist 1945 p. anriificbka MOBa KOPHCTYBaJIACS MPECTHKEM MOBU BU3BOJIMTENIB 13 KpaiHU, MaTepianbHi
OararcTBa SKOi BHKIIMKAIW 3aXOIUIEHHS €BPONEHCHKUX KpaiH, pO3ipBaHHUX BIHOIO; e CTaTyC TaKOXK
30epiraBcs B KpaiHax paasHCHKOTO OJIOKY, 1€ BiH OyB MOB’s3aHMI 3 1/16€H0 CBOOOAM ¥ IUBIII30BAHOTO
cBiTy [11]. 3aBOsiku JOBroBiKOBOMY HayKOBO-TEXHIYHOMY HPOTpECy aHTJIOMOBHA YAacTHHA IiBHIYHOAMe-
PHUKaHCHKOTO KOHTHHEHTY CTBOPIOBaJIa W HOBI HAa3BU I HOBHMX peJlii y Haylli, TEXHIll Ta MPOIyKTax
exoHOMiKH. I0ro MoBa po3BHBAIacs B PUTMI X COLIATBHAX 3MiH, a MOTIM HAXMXANA PEIITH MOBH CBiTYy.
HeomnoriaMu BUHHKaIM pa3oM 3 eKOHOMIYHOIO €KCIAHCIErO 1 e OiTbIe MOCHITIOBAIN KYJIbTYPHUH BIUIUB
CIIA [11]. Tomy aOCOMIOTHO MPUPOTHO, IO CJIOB’STHCHKI MOBH, 3a0€3Ieyr0ul KOMYHIKaTUBHI IOTpeOn
MOBIIIB, 3aCBOIOBAIT OJWHHUIII 3 PI3HUX MOB, ajic HAMOUTHIIIMM YHHOM 3 aHDIHChKOi. Ha myMKy citoBarb-
Koro MoBo3HaBI S. Kavyanu, «Ha UMBLUII30BaHOMY LUISIXY JIIOJCTBA BIUIMB AHTJIHCHKOI MOBH € HEMHUHY-
9UM, i TOMyY HOT0 He YHUKHYTH. [Ipo TTOBHE YCYHEHHSI aHTTIIM3MIB HE HIIETHCS, a HACTHCS PO TPABHIIEHY
€KOHOMIYHY, KyJIbTypHY i MOBHY MOJITHKY, 5Ika O MiATpUMYyBaja AOCTIKEHHS W KyJIbTYpy CJIOBAaLBKOI
MoBu B CroBarpkiii PecryOmimi Ta B Mexax ITi€l MATPUMKH BUPIMTYBAINCS TMUTAHHSI W 3all03WYCHD,
PO3B’A3yBaHi Ha OCHOBI CyBepeHHOCTI Haloi MoBm» [6, . 39].

He moTpebye moka3iB HasiBHICTD aHTITIIM3MIB Y Pi3HUX cdepax CyCHUTEHO-TIONITHIHOTO, KyJIbTY-
PHOTO, EKOHOMIYHOI'O JKUTTS CIIOB’STHCBKOTO COIIiyMY, CIIOBAIbKOTO i YKpaiHChKOTO: futhal — ¢hymbon,
basketbal — backembon, blues — 61103, dzez — docas, koucing — koyuune, didzej — Ou-oaxcetl, internet —
inmepuem, kliknut — knixnymu, spam — cnam, blog — 6n0e, mejkap — metikan, kliving — knipune, holding —
xonouue, damping — demnine, kreditka — kpeoumka, manazér — meneooxcep, Cipsy — uuncu, koktail — kox-
metinw, toast — mocm, hotdog — xomooe, celebrita — cenebpimi, bestseller — becmcenep, triler — mpunep,
remake — pemetix, bilbord — 6in6opd, hobby — xo06i, lobing — nobitosanus, smajlik — cmaiiiuk, vikend —
sixeno, brifing — opugpine, globalizacia — enobanizayis, profil (pouzivatela) — npogine (kopucmysaua),
exkluzivny — excxnrosuenuil, investicia — ineecmuyis, monitoring — MOHimopuHe, moderator — mooepa-
mop, hacker — xaxep, love story, no comment Tomo. OJHi 3 HUX YBIHIIUIK 10 JEKCUKO-CEMaHTHYHUX CH-
CTEM JIOCHThH JIaBHO 1 JOBOJII YacTO HE CIIPHMMAIOTHCS HOCISIMH MOBH SIK iHOMOBHI, 1HIII — CTaJIA €JIeMe-
HTaMH MOBHO{ CHCTEMH 30BCiM HEABHO, COPUUUHEH] OYPXJIMBHM CYCHIJIBHUM, EKOHOMIUYHHUM, KYJIBTYp-
HUM PO3BHUTKOM CYCIUIBCTBA TOIIO. TOMY 3amo3WdeHi OAMHHUIN B Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI HAYKOBITI
novany Au(EepeHLIiIoBaTH 32 YaCOBHM KPHUTEPiEM 1 MOAUIIIOTH Ha 1Bi Tpynu: «1) 3acBo€Hi, TOOTO Ti, sIKi
BBIMIIUTH IO JIEKCUKOHIB JaBHO i BUSBHIIM B HUX JKUTTEIANHICTD, Ta 2) 3aCBOIOBaHi, a0 Ti, III0 BXOIATh
JI0 JISKCUKOHIB Ha HAIIMX 0YaX, BUSBISATH IEBHY MOBHY MOIy» [19].
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BaxTuBUMH YMHHUKAMH, SIKI CIIPUSIOTH BXO/DKEHHIO 3aII03UYEHb Y JICKCMKO-CEMaHTUYHI CHCTe-
MU MOB, € i BHyTPIITHLOMOBHI, HAWBAarOMIIIIUM 13-ITOMIXK SKUX € TI0SIBa 3all03MUYEHO]T JIEKCEMH Y 3B’ SI3KY
3 BIJICYTHICTIO BiJITOBIAHOI ¥ IUTLOBIHA MOBI (Odicun — dzZip, uun — ¢ip, meneodcep — manazér), TooTo Tak
3BaHa «HOMiHATHBHA O€3BHXiJIb» CIPUSE TOSABI 3all03MYSHO] OJMHUIIL; MepeBara 3aro3n4eHol JeKCeMHU
Ha MICIIi BJIaCHE HAI[IOHAJILHOTO, OLIBII TPOMI3IKOTO CJIOBOCIOIYyUSHHS a00 OIMCOBOTO 3BOPOTY (Opu-
@ine «xopoTka npec-koHpepeHuisn» — brifing «kratke informativne stretnutie Cinitel'a s novinarmi», 6a-
pmep «upsaMuii 0e3rpoIIoBUi 00MIH TOBapaMH 4M MOCIyraMu» — barter «bezpenazny vymenny obchody,
xom-0oe «0yTepOpon i3 cOCHCKOI0 ab0 KoBOacKow» — hotdog «parok v rozkuy; 6in60p0 «BUI 30BHIII-
HBOI PEKJIAaMH Yy BHUIVIAII IMTA, [0 BCTAHOBJIOETHCS 3a3BUYall y3MOBXK BYJIHMI, Tpacy — bill-
board/bilbord «velkoplosna reklamna tabul'ay, cerebpimi «mo0pe BimoMa IItO¥HA, 0 MA€ MaHyBaIb-
HUKIBY» — celebrita «medialna znama osobnost); HecTaua 4acy JUis CTBOPEHHS 1X €KBIBAJICHTIB Yy ILJIbO-
BuX MoBax [17, c. 209]. [IpoTe nmesiki 3armo3myeHi IEKCUYHI OJUHUII MAOTh Y CJIOB’SIHCHKAX MOBax BiJl-
MOBITHUKH: aHIN. shop, market — cnu. obchod, predaji, yxp. maeasuwn, aHri. on-line — Ciil. nazivo,
priamo, YKp. Hax#Cugo, aHri. star — cI. hviezda, ykp. 3ipka, aHTi. cash — ciil. hotovost, YKp. comieka,
aHri. casting — cay. konkurz, ykp. Konkypc, aHri. interview — cil. rozhovor. CaMe Taki OJMHHUII MOBO-
3HABIli BBXKAIOTH «IICEBIOTIIO0ATI30BAHIMY, HETTOTPIOHUMH 3aIT03MUYSHHSMH 3 €BPOTIEHCHKIX YU CBITO-
BUX MOB [15, ¢. 336 — 337]. V 3B’s13Ky 13 IMM aKTyalbHUM BUSBISETHCS TUTAHHS: Y4 TOTPIOHI Taki aHT-
JIU3MH, Y1 HE € BOHU 3aiBUMH MOJHWUMH 3aTIO3UYCHHIMH, X0U JIESKi 3 HAX YK€ MIIlHO 3aKpIITIITUCS B
CJIOBHMKOBOMY CKJIaJli MOJIOJIOi TeHepallii KOpUCTYBaviB, YM BapTO 3aMIiHATH HAsBHI 3arajbHOBKUBaHI
JIEKCEMH aHTTIHCEKUMU JIEKCHYHUMU ONUHHIIMU? BinmoBiab € 0JHO3HAYHOO: JOPEYHO BUKOPHUCTOBY-
BaTH aHTJIOMOBHI 3aITO3WYCHHS IS MO3HAYCHHS TOHATTS, SIKE III¢ HE Ma€ B IUILOBI MOBI MUTOMOIO,
HAaIlIOHAJILHOTO BiamoBigHuKa. CroBapKuil Haykoselb F0. JloaHrK BigzHaydae, M0 Y «BHUPIIIEHH] IBOTO
NIMTaHHS 32 OCHOBY HEOOXiHO OpaTu MpWHOWT (YHKIIHHOCTI Ta CTOCOBHO aHTIILU3MIB KEpyBaTHCS
MIPaBUJIOM: 3aTI03WYyBaTH JiUIe (PYyHKIIHHO MOTPiOHI oauHUI» [3, ¢. 65]. « BUKOpHCTaHHSA TaKUX aHT-
JMCHKUX CNIB 1 BUpa3iB, AK headline 3aMicTs titulok, joint-venture 3aMicthb spolocny podnik, comeback
3aMiCTh ndvrat, workshop 3amictb seminar, tvoriva dielfia, pracovnd porada To10 HE MOKHA BBaXKaTh
30araueHHsIM JIEKCUIHOT cucteMu MoBu» [14, ¢. 196].

[Ipobnema 3amo3uyeHsb, sIK 3a3HAYANOCS BUINE, € CHOTOJHI OJHIEI0 3 HaHOOMOUIIMX MmpodiieMm,
aJDKe TIepeHaCHYeHHS ITbOBOI MOBH IHOMOBHUMH €JIEMEHTAMH MOJKE€ TIPU3BECTH JIO0 BTPATH HAIllOHAIb-
HOI MOBHOI caMOOYTHOCTI B3arajii Ta BUpaXalbHHUX 3ac00iB PigHOT MOBH, BUKOPHCTAaHH ii CIOBOTBIp-
HUX, CEMAaHTUIHHX, (DPA3eoSIOTIYHNX, TPaMaTHIHUX MOYKITUBOCTEH M1 Tepenadi HOBUX IMOHATh, BUTIC-
HCHHS ITUTOMOI JICKCUKH 30KpeMa. € MOBH, B IKUX MOBO3HABIIi Ta MEPECIYHI IPOMAISIHU JOTPUMYIOThCS
MOBHOT'O TIATPIOTHU3MY, CTBOPIOIOYH BJIACHI BIIIOBIMHUKYA IHOMOBHHM CJIOBaM. Harre mocimimkeHHs 10-
KJIMKaHE TIOKA3aTH «OKUTTSD JICKCUYHUX OJIUHHMIIG Y CIIOPITHEHIN CIIOB’STHCHKIN MOBI — CJIOBAIIBKiM, SIKi €
eKBIBAJICHTAMH BiOMUM aHTiI3MaM. @oHOM y Tporieci onucy (GYHKIIIOHYBaHHS aHTITIIHU3MIB y Cy-
YacHIl CIIOBAIIbKi MOBI € YKpaiHChKa MOBa, OCKUIbKH 3aBJISKH 3ICTaBICHHIO MAaEMO 3MOTY OTJISHYTH
CHUTYAIIII0 B CJIOBOTBOPEHHI Ta HOMIHAIi{ O[Hi€] MOBHM Ha TJIi ITUX MPOIIECIB B IHIINX CJIOB’THCHKHUX, a IIe
Ja€ TOTYXKHUH IMIYJbC 1 HafiliHe MiAIPYHTS AJsl BUCHOBKIB IPO THUIIOBE W BiIMiHHE, HAI[iOHAJIBHO-
caMOOyTHE B TEHICHITISX PO3BUTKY CYIaCHOI CJIOB’STHCHKOI JIEKCHKO-CEMaHTHIHOI cucTeMu. CITyIITHUMHI
BHSIBJISIFOTECA H citoBa P. SIkoOcoHa, sikuii BiI3HAYaB, 10 «BCTAHOBIIEHHS BIAMIHHOCTEH Ha T MOAI0OHO-
CTEH 1 eKBIBAJIEHTHOCTI € KapAWHATBHUMH TipobiemMamu JiHrBictuku [20, c. 197].

3a MacmTabHICTIO, IHTEHCUBHICTIO POHUKHEHHS aHTITILU3MIB CJIOB’IHCHKI MOBH TOCITAIOTh Pi3-
HE MICIIe Ha IIKaJli «ITUTOME» — «3armo3uderey. [lypucTiuanuii HacTpiil cJI0BaKiB, 3MaBHA IPUTAMAaHHUI
1[I}l Hallii, 3aXUIIIae CIIOBAIbKY MOBY BiJI 3aCHILIS aHIIIIM3MIB (a Takoxk OoremismiB) [13] 1 Ha cy4acHO-
My eTari. 3icTaBJIeHHS CJIOB’STHCHKMX MOB J03BOJISIE BUALIATH BUMAIKH, KON aKTHBHO BXKHWBaHil 3amo-
3WYCHIN JIEKCEeMi B YKpaiHCBKii MOBI BI/IMIOBIJA€ B CIOBAaIbKili TMTOMA, HE3armo3u4eHa: KoMK tomep —
pocitac (Bix pocitat’ «0OUUCITATH, TAPAXOBYBATHY ), npunmep — tlaciaren (Bin tlacit «apyKyBaThy»), oati-
gine — potapacstvo (Bifl potdpat «TONWUTH, 3aHYPIOBATHY»), NONKOPH — pukance (Bl pukat «aonatmy),
yupnioep — roztlieskavac (Bin roztlieskavat «teckatny), 6ym, axciomasic — rozvoj (Bia rozvijat’ «po3Bu-
BaTHU, PO3KPYUYBaTH»), iHmeps 1o — rozhovor (Bin rozhovorit’ sa «po3roBoputcs») Tomo. ExBiBaneHTa-
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MM MOIIMPEHUX aHTIIU3MIB y CIIOBAllBKiii MOBI € BIaCHE MOBHI MOXi/IHI JIEKCEMH, YTBOPEHI JiepUBalliii-
HHAM CIIOCOOOM BIJ MI€CIIIBHUX OCHOB. YacTHHA 1HHOBALIHOI JIEKCUKH B CJIOB’SIHCBKMX MOBaX Mac€ y
CBOEMY CKami iHOMOBHI adikcoiny. [TopiBHIOIOYM HOBY JEKCHUKY CIOBAILKOI I YKPAIHCHLKOI MOB, JOCII-
muung 5. KpemaTycoBa momiTuia, 0 3alO3WYECHUN TIPe(iKCoin art- /apm-, SKA € KalbKOI 3 aHTIL.
«MHCTEITBOY», CIHOJYYarOulCh 31 CJIOB’STHCHBKUMH OCHOBaMH, Ma€ Pi3Hy aKTUBHICTh Y ACpUBAIIHHHX
mporiecax CHOpiTHEHHX MOB. «Y CIIOBalbKid MOBI mepeBara Ha OOIli JiekceM umenie, umelecky: apm-
mycoeka — umelecké spolocenstvo, apm-6iznec — umelecké podujatie organizované s cielom zisku, apm-
punok — komercna cinnost' v odvetvi umenia, apm-pecmusane — festival umenia, apm-uaconuc — ¢asopis
umeleckého zamerania, apm-niocomoexa — umelecka pripravay |9, c. 155]. HaykoBeup 3adikcypana
JIIIE «KUThKA HOBHX CIIiB 13 TIpeiKCOiZIOM art- y CydacHiil CIOBaIbKii MOBI: artterapia «pomenovanie
pre liecbu umenimy, atr-kino «filmové umenie vyssej kvality» 9, ¢. 155]. OTxe, ciioBaiibka MOBa, O3Ha-
Yal04YHM HOBE MOHSTTS, HE 3aBXKAU MOCIYTOBYETHCS 3aMO3MYCHUMHU OTUHHUISIMU, & BUKOPUCTOBYE TTUTOMI
MOBHI OJIMHUI[I, aKTUBHO 3aJIIFOF0YM HAI[IOHAJIBHI PECYpCH B MPOIIECi HOMIHAIIT HOBOI OJMHUIN. 3a jaa-
HUMH M. OnomTsika, y cioBambKii MoBi 3-toMidk 500 HaOUTBII y>KUBAaHHUX CIIB JHIIe 9 1HIIOTO, HiXk
MPacIoB’ THCHKOTO, TOXOKeHH [11].

Yxpainceka gocmigauis €. A. KapminoBckka, HayKOBi TOCTIKEHHS SKO1 MPUCBIYCHI IHHOBAITiH-
HHUM Npo0JieMaM YKpaiHChKOTO JIEKCHKOHY, 3a3Havae, M0 BJIACHI Ta IHIIOMOBHI PecypcH HOMIHAIN MO-
KYTh MepeOyBaTH B cTaHi: «1) KOHKYpyBaHHS, HACIIIKOM SKOTO CTa€ TepeBara OJJHOTO 3 HAX Y MEBHUX
KOHTEKCTYaIbHHUX TIOJISIX; 2) MAPHOTO CHIBiCHYBaHHS B OJHOMY MOJi 3 Pi3HUM BOJHOYAC CEMaHTHUKO-
MparMaTHYHUM CTaTYCOM y HBOMY i 3) mapasieIbHOTO iCHYBaHHsI B MOBI 3aBJISIKH PO3MOJIITY 32 Pi3HUMHU
cdepamu i QpyHKIIOHYBaHHS, PI3HIMH 30HAMU TIEBHOT'O KOHIETITYJILHOTO ITOJISI, & TO 33 PI3HUMH TO-
nsiMuy» [19]. CriocTepexeHHs 3a CIOBALBKO0 JIEKCHKOIO 3yMUHKUIIO HAII OIS HA 3aM03HMYCHUX JIEKCe-
Max export Ta import, SKi B CIOBAIIbKIi JIEKCHKO-CeMaHTHYHIM CHCTEMI MarOTh ITMUTOMI MOBHI AyOJieTH,
BiJyTieCTiBHI AepuBatu vyvoz i dovoz: export -u m. vyvoz (tovaru, sluzieb ap.), op. import: e. do
zapadnych krajin, vyrabat na e. [8, c. 157] — vyvoz -u m. vyvazanie, vyvezenie (vyzn. 3, 4): v. obuvi,
strojov export, op. dovoz; v. kapitalu do cudziny [8, c. 888]; import -u m. dovoz (tovaru, sluzieb ap.),
op. export: i. dreva, i. z Polska [8, c. 219] — dovoez -u m. dovazanie, dovezenie (vyzn. 1, 2): d. dreva z
hory, platit za d.; d. bananov import, op. vyvoz; latky z d-u [8, c. 135]. AHani3 GyHKIIOHYBaHHS X
PI3HUX 3a TIOXO/DKCHHSAM JICKCEM 3acCBiMUye OLbIT aKTHBHE BHKOPHUCTAHHS IMATOMHX HOMIHAITIM SK Ha
o(iliifHUX CTOpIHKaX ypsIOBUX YCTaHOB, TAK 1 B PI3HUX iHTEpHET-BUAAHHIX: Dovoz a vyvoz tovaru do/z
krajin EU; Colny virad prislusny pre miesto, kde sa tovar bali alebo naklada na odoslanie na vvoz;
O dovoze tovaru je mozné zjednodusene hovorit pri kazdom prepraveni tovaru cez colnu hranicu
colného tizemia Unie na tizemie EU resp. SR; Dovoz / vyvoz tovaru podliehajiiceho veterindrnej kontrole
z tretich krajin Tomo.

Ha mo3navenHs oci0, ycTaHOB, KpaiH, sIKi €KCIIOPTYIOTH/IMIIOPTYIOTh TOBapH 3a KOPHIOH / i3-3a
KOPJIOHY Y JIBOX CJIOB’STHCHKMX MOBaX HasiBHI 3aMO3WYEHI JICPUBATH: YKP. eKcnopmep, iMnopmep — CIil.
exportér, importér [16, 1. 1, c. 934]. [IpoTe cnoBaiibka MOBa 371aBHa Ma€ y CBOEMY apceHali i CHHOHIMi-
YHi Ha3BH Jis9a, YTBOPEHI 3a JIOMOMOTOI0 MPAaciOB’THCHKOTO opManTa -ca: «dovezea -u mn. -ovia m.
kto dovaza (tovar zo zahraniCia), op. vyvozca: hlavny d. potravin [8, c. 135] — vyvezea -u mn. -ovia m.
kto vyvaza (tovar), op. dovozca: v. surovin, automobilov [8, c. 888]. @akTHIHHI MaTepial JO3BOJISIE HAM
CTBEP/KYBAaTH, IIO 3-IIOMDK JTBOX JIEKCEM — MMUTOMOI i 3aI103W4EHOT — OUITBIY aKTUBHICTh BUKOPHCTAH-
HS BUSBIISIE TMTOMA clioBallbka HOMiHaWisA: Colny urad zodpovedny za miesto, kde je usadeny vyvozca;
Od 1. januara 2017 vstupili do platnosti ustanovenia o systeme samo osvedcovania povodu
registrovanymi  vyvozcami, ktori mozu preferencny poévod tovaru preukazovat potvrdenim
0 pévode; Dovozca (osoba zodpovednd za umiestnenie na trh) je kazda fyzicka alebo pravnicka osoba so
sidlom alebo miestom podnikania v Eurdpskej unii...; Dovozca musi byt schopny poskytnut organu
trhovéeho dozoru kopiu vyhldasenia o zhode.

3araJpHOBIZIOMOIO B JIEKCHYHHUX CHCTEMax CIJIOB’SHCHKHX MOB € JIEKCEMa aHTJIICHKOTO TO0XO-
JoKeHHS yuncu (poc. yuncel, OUIOP. ublnCyl, XOPB. Cips, noa. czypsy). Y CIOBalbKiid MOBI QYHKIIIOHYE /1Ba
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HOMEHH Ha ITO3HAYEHHS 0OCMa)XeHOI B Macii KapTOIlIi: ¢ipsy — 3al03UUEHMI Ta zemiakové lupienky —
BJIACHO MOBHHMH, aHaJITUYHHHA, A€ zemiakové — KapTOIULAHI (BiL zemiaky «xapromis» > zemaikovy
«KapToIuIsiHuii), a lupienka «menroctka». CkianeHa Ha3Ba — zemiakové lupienky — € BTOPHHHOIO HOMi-
HAIli€I0 ¥ BUHUKJIA [UIIXOM TIEPEHECeHHs HaliMEHYBaHHS 32 MOMIOHICTIO 03HAK, TOOTO NUIIXOM MeTa-
(hopwuzariii. Hanpukiiaa, Ha caiTi CJIOBalbKOTO CynepMapKeTy Tesco MpeiCcTaBieHo ek MPOIYKT BIacHEe
MOBHOO Ha3Bow: Lay’s XXL. Vyprazané zemiakové lupienky s prichutou jarnej cibule; Lay's Strong.
Vyprazané zemiakové lupienky s pikantnou prichutou, Zemiakové lupienky s prichutou Stiplavej papriky
tomo. [Iuroma croBaribka Ha3Ba € OLITBII TPOMI3IKOFO 33 AaHTITIIU3M YunCY, TOMY HOCIT CIIOBaIlbKOT MOBH
AKTHBHIIIIE BUKOPUCTOBYIOTH 3all03MYCHY OAMHUINO. [Ipo MHpHE CHIBICHYBaHHS Pi3HHX 3a ITOXOJKCH-
HSIM JIeKCEeM HA IMO3HAYEHHS TOTO CaMoro o0’ekra cBimumTh i Takmii npukiax. Y crarri «Cipsy —
Casovana bomba!» KUIbKICTh BUKOPUCTAHHS JIEKCeM Cipsy Ta zemiakové lupienky € 0JJHaKOBOXO, BOHH
(hyHKIIOHYIOTh SIK aOCOMIOTHI cUHOHIMU: Minimdlne polovicu obsahu zemiakovych lupienkov tvoria
rychle sacharidy, ktoré negativne vplyvaju na hladinu glukozy i inzulinu v krvi. To znamend, Ze po
skonzumovani  cipsov  rychlo  vyhladneme a  hladame  nieco, c¢im  hlad  zahnat
[https://fitastyl.sk/clanky/vyziva/cipsy-casovana-bomba]. AHIIIHCHKHI HOMEH € BiTHOCHO HOBUM 3aIl0-
3WYEHHSM Y CIIOBalbKiii MoBi: KopoTkuii TmymMauHuii cioBHUK cioBaiibkoi Mou 2003 poky #oro He mo-
nae, a B HoBoMy CIIOBHUKY Cy4YacHOI CJIOBAI[bKOi MOBH, MEPIINH TOM sikoro BuiIoB y 2006 porii, Horo
3a(ikcoBaHO 3 MPHUMITKOI «pO3MOBHE»: «Cips -su obyC. pl. ¢ipsy m., pov. pis. chips (angl.) hovor.
prazene zemiaky nakrajané na tenké kolieska, zemiakové lupienky: paprikove, cesnakové cCipsy; chrum-
kat cipsy [16, T. 1, c¢. 512]. OTxe, HarleBHe, Ha MOSIBY ¥ (DyHKIIIOHYBaHHS B CIIOBAIIbKilf MOBI 3amo3uye-
HOI JICKCEMH BIUIMHYJIA Jisl TaK 3BaHOI TEHJCHINI MOBHOT €KOHOMII, 3aB/SKU SKi MUTOME aHATITHYHE
HaliMeHYBaHHS [TOYMHAE 3aCTYTATH OJHOCTiBHA 3aII03UYEHA JIEKCeMa.

3 icTopii c0BaIbKOi MOBHU BiZIOMO, IO ii HOCISIM YacTO JOBOIAMIIOCS OOPOHUTH CBOKO MOBY: MOYa-
ToK XX cT. — 60poThOa pOTH MajsIpu3allii i OHiMEUyBaHHS, PyTa MMOJIOBHHA XX CT. — MPOTUYECHKA,
sika TpUBae ¥ 10 chorofHi [13], moyarok XXI cTomiTTst — 60poThOa MPOTH aHTIM3MIB. Bigomuii cio-
BaIlbkiii MoBo3HaBenb S. Kauana 3a3Hauae, mo crioBambka MOBa MOI0NIANA CKJIAJAHI YMOBH CBOTO PO3-
BUTKY 1 HIKOJIM HE BTpayvaja CBO€EI iICHTUYHOCTI Ta crieiudiku [6, c. 42]. CrnoBalbKi HAyKOBIIi CIIO/1iBa-
I0ThCSI, 110 Ticis iHTerpartii Crnoarpkoi Pecy6miku o €Bponeiickkoro Coro3y cioBailbka KyJIbTypa Ta
CJIOBaIlbKa MOBA HE CTaHYyTh My3€HHHMH €KCIIOHATaMH, 1 HaTOJIOIIYIOTh, 110, KOJIM HAETHCS PO MpoIie-
cH Ti00ai3allii Ta iHTerpalii, «<MOBa € TUM TIEPEBECIIOM, SKUH 3’€THY€ 1 yTpUMy€E pa3oM MEBHY HAaIlio-
HaJIBHY CIIIBLHOTY» [4, ¢. 29].

IIpoBenene xocixzKeHHs 103BOJISAE 3pOOUTH TaKi BUCHOBKH. JIGKCHUHHI PiBEHb MOBH, SIKOMY
HaHOLUTBIIE BIACTHBA O3HAKA MUHAMIKH, Y CYJacCHHX TJI00alTi3allifHIX yMOBAaX 3a3HA€E MIOMITHOTO BIUIUBY
anrminu3MiB. [poriec 3an03UYeHHs Ma€ K MEeBHI NepeBaru, TaK i HEJOMIKH: 3 OHOro OOKY, BiH Ypi3HO-
MaHITHIOE Ta 30aradye CIIOBHHKOBHI 3aIlac MOBIIIB, a 3 iHIIIOTO — BUTICHSIE BIaCHE MOBHI, HaIllOHAJBHI
cTpykrypu. ClioBalilbka MOBa MAa€ y CBOEMY apceHasi OaraTi MOBHI MOXKIIMBOCTI JUIS TO3HAYCHHS Pi3HUX
peatiii HaBKOJIUIITHHOTO CBITY, Y TOMY YHCII ¥ cydacHuX. JIOCUTh aKTHBHUMH B TIpOIlecax HOMIiHAIIli HO-
BOT'O IOHSATTS € BIIACHE MOBHI PECYPCH SK CJIOBOTBOPYI, TaK 1 CEMAaHTHYHI, 3-TIOMi)K OCTaHHIX MeTado-
pUUHI ITIEpEHECEHHs. Y JIEKCHKO-CEMAHTHYHIN CHCTEMI CIOBAIbKOT MOBH OYEBHMIHOKO BHUSIBIISIETHCA 1 B3a-
€MOJIisS MUTOMUX W IHOMOBHUX PECYPCIB, apalie/IbHE CIiBICHYBaHHS iX 3aCBIIUY€E MEPCICKTUBHMUIA 1 Ta-
PMOHIWHUH MIISAX PO3BUTKY CIIOBAITLKOTO JICKCHKOHY.

IepcrnieKTHBU MOAATBIINX JOCTINKeHb BOAYAIOTHCS HAM Y JIOCHI/HKCHHSIX JTUHAMIYHUX MPOIIE-
CiB JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX CHCTEM CJIOB’STHCHKHX MOB 1 JTOCBINY CIOBallbKMX HAyKOBIIB y BUpIIIECHHI
npo0JIeMHU aHTIIIM3MIB.

Bioaiorpagiuni nocunanus

1. Bugarova, M. Intonécia a sémantika vety. Nitra: Vydavatel'stvo FF UKF. 2001. 134 s.
Dobrik, Z. Lexikalny vyznam anglicizmov a inych slov cudzieho pdvodu v slovencine a nemcine. Slovenskd
rec. 2005. Roénik 70. C. 6. S. 321-337.

3. Dolnik, J. Teéria spisovného jazyka so zretel'om na spisovnu slovencinu. Bratislava: Veda, 2010. 300 s.

149



ISSN 2617-0957; ISSN 2663—0745. IIpo6.ieMu 3arajbHoro i ¢J10B’IHCbKOI0 MOBO3HABCTBA.
Problems of General and Slavic Linguistics. IIpo6.ieMbI 0011ero u ¢1aBSIHCKOro si3bIko3HaHHs. 2019. Ne 3

Findra, J. Jazyk, rec, clovek. Bratislava: Vydavatel'stvo Q111. 1998. 111 s.

Horecky, J. Cudzie slova v slovencine dnes. Studia Academica Slovaca, 23. Bratislava: Stimul, 1994. S. 78-83.

Kacala, J. Slovencina doteraz a v budacnosti. Kultira slova. 1991. Ro¢nik 25. S. 33-42.

Kral, A. Intonécia oznamovacej vety. Slovenskd re¢. 2001. Roénik 66. C. 5. S. 257-277.

Kratky slovnik slovenského jazyka. Red. J. Kacala — M. Pisar¢ikova — M. Povazaj. 4. dopl. a upr. vyd. Brati-

slava: Veda 2003. 985 s.

9. Kredatusova, J. Ukrajinska neologia a obnovovacie procesy v ukrajinskej lexike. PresSov: FFPresovskej univer-
sity v PreSove, 2014. 252 s.

10. Mislovi¢ova, S. O niektorych prevzatiach z anglictiny. Kultiira slova. 2018. Roénik 52. C 4. S. 209-2015.

11. Olostiak, M. Lexikologia slovenského jazyka. URL: http://olostiak.webz.cz/2prekl/P9-preberanie.pdf.

12. Ondrejovi¢, S. Intonacia slovenskej vety a média. Slovenskd rec. 2002. Roénik 67. C. 2. S. 77-81.

13. Peciar, S. Jazykovy purizmus a apretorskd prax. URL: http://www.juls.savba.sk/ediela/ sr/1949-50/9-
10/sr1949-50-9-10-1q.pdf.

14. Povazaj, M. Zo st¢asnych problémov jazykovej kultury. Kiiltura slova. 1995. Roénik. 29. C. 4. S. 193-197.

15. Rendar, L. Slovencina v globalizujicom sa svete. Globalizdacia verzus identita v stredoeuropskom priestore:
zbornik z II. medzinarodnej konferencie doktorandov a mladych vedeckych pracovnikov. Ed. S. Letavajova.
Trnava: Filozoficka fakulta Univerzity Cyrila a Metoda. 2004. S. 334-338.

16. Slovnik stcasného slovenského jazyka. A — G. Red. K. Buzédssyovd — A. JaroSova. Bratislava: Veda 2006.
1134 s.

17. Vépyova, Z. Fenomén anglicizmov v slovenskych €asopisoch a periodikach. URL: http://www.diacronia.ro/
ro/indexing/details/A24166/pdf.

18. Vépyova, Z. Adaptacia anglickych kompozit v si¢asnom spisovnom jazyku. Zbornik Pedagogickej fakulty
Trnavskej univerzity. Séria A — philologica. Trnava: Trnavska univerzita v Trnave, 2005. S. 21-26.

19. Karpilovs'ka, Ye. A. “Replenishment of the resources of the modern Ukrainian nomination: own - assimilated -
assimilated in the time perspective” [“Popovnennya resursiv suchasnoyi ukrayins'koyi nominatsiyi: svoye —
zasvoyene — zasvoyuvane v chasoviy perspektyvi”’]. URL: http://linguistics.kspu.edu/ webfm_send/948.

20. Yakobson, R. (1985), Selected works [Izbrannyye raboty], Moscow, 460 p.

P NN h

HIMUATBKO Upuna HukonaeBHa
KaHUAAT (HUIIONIOTHIECKUX HayK, TOLEHT Kadeaphl 00IIero U CIaBsSHCKOTO SI3bIKO3HAHNS JIHUIIPOBCKOTO HAIMOHAJIBHOTO YHU-
Bepcutera uMeHu Onecst 'onuapa; nip. [arapuna, 72, r. {uenp, 49010, Ykpauna; tein.: +38(056) 374-98-80;
e-mail: iryna-shpitko@ukr.net; ORCID ID 0000-0003-4639-0537

COBPEMEHHbII CJIOBALIKHM SI3BIK M IPOBJEMA AHIJIMLIU3MOB
B I'VIOBAJIN3UPOBAHHOM MUPE

AHHoTanusA. O0vexm VCCIEIOBaHHs — CIIOBAPHBIE CTATbH U PEUEBBIE KOHTEKCTHI, PEMPE3CHTUPYIONINE HCIOIb30Ba-
HHE/HEHCIIOIb30BaHUe aHTJININ3MOB B si3bIke VIHTepHETa, npedmem nccieIOBaHUS — ICKOHHBIE U 3aMMCTBOBaHHEIE PECYPCHI B
HOMUHAIIUK HOBBIX NMOHATHH. Ifens uccnenoBaHus — IPOJEMOHCTPHPOBATE OCOOCHHOCTH COBPEMEHHOH CIIOBAIKOW JIGKCHKH B
KOHTEKCTe TPOILIECCOB BCEMHUPHOH rnobamu3anuy. Vcrons30BaHbI Memoosr HaOMIOAEHNUS, COMIOCTABIEHUS U ONHUcaHus. B pe-
3ybmame VCCIEIOBAHNS BBISBICHBI aHITIMII3MBI H HALlIOHAIBHO-SI3bIKOBBIC KBUBAJICHTHI K HHTEPHAIIMOHAIBHBIM aHTJIUIIN3-
MaM B JICKCHKO-CEMaHTHUYECKOH CHCTEMe CIIOBALIKOTO si3bIKa. [IpakTiiyeckoe NpuMeHeHNe pe3ysIbTaToB paboThl BO3MOXKHO B UC-
CIIEZIOBAaHUSAX AUHAMHUUYECKHX IIPOLECCOB JEKCUKO-CEMAaHTHYECKUX CHUCTEM CIABSHCKHMX S3BIKOB M OIBITA HEKOTOPBIX CIIABSH-
CKHX CTpPaH B PEIICHUH NPOOIEMBI aHITTMIN3MOB. Bb1600bi: 1) NeKcHuecKuii ypoBeHb A3bIKa, KOTOPOMY OOJbIe CBOHCTBEHEH
NPHU3HAK IUHAMUKH, B COBPEMEHHBIX INI00AIM3AIIMOHHBIX YCIOBHSIX HCIIBITHIBAET 3aMETHOE BIMSHUE aHITIMIIM3MOB; 2) TIpoLecc
3alMCTBOBAHHUS IMEET KaK OIpe/IeIeHHbIe MPEUMYIIECTBA, TaK U HEJOCTATKH: C OJHON CTOPOHBI, OH Pa3HOOOpa3uT u oboramia-
€T CIIOBapHBIN 3aI1ac TOBOPSIINX, a C APYTOH — BHITECHSIET COOCTBEHHO SI3BIKOBBIE CTPYKTYPHI; 3) CIIOBAIIKHIA I3bIK IMEET B CBO-
eM apceHaye OoraTble SI3bIKOBBIE BO3MOXKHOCTH JUIsl 0003HAYEHHMS Pa3iIMYHBIX PEanii OKPYIKalOIEero MUpa, B TOM YUCIIE ¥ CO-
BPEMEHHBIX, aKTUBHO MPUBJIEKas ISl MPOLEcca HOMUHAIIME HOBOT'O MOHATHS COOCTBEHHO SI3bIKOBBIE PECYPCHI KaK CII0BOOOpa-
30BaTeNbHBIC, TAK U CEMAHTUUECKHE, CPEIH MOCICIHUX MeTa(opHieckue MepeHockl; 4) B JIEKCHKO-CEMAaHTHIECKOH CHCTEMe
CJIOBAIKOTO SI3bIKa OUYCBHIHBIM OKa3bIBACTCS TAKOKE B3aHMMOJCHCTBIE NCKOHHBIX M 3aMMCTBOBAHHBIX PECYPCOB, UX MapauIeiib-
HOE COCYIIIECTBOBAaHUE CBUJIETEIBCTBYET O MEPCIEKTUBHOM U TApMOHIUYHOM ITyTH Pa3BUTHS CIIOBALIKOTO JIEKCHKOHA.

Kniouesvie cnoga: nexcuko-cemanmuyeckas cucmemd sA3vlKd, 3aUMCMEOBAHUA, AH2TUYUIMBL, UCKOHHbIE PeCypchl,
HAYUOHATLHO-A3bIKOBASL CAMOOLIMHOCb.
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MODERN SLOVAK LANGUAGE AND PROBLEMS OF ANGLICISMS IN THE GLOBALIZED WORLD

Summary. Dictionary entries and speech context representing use / nonuse of anglicisms in the Internet language are 0b-
Jjects of the research; original and borrowed resources to nominate new concepts are subjects of the research. Objective of the
research is to demonstrate features of modern Slovak lexis in the context of worldwide globalization processes. The research in-
volves methods of observation, comparison, and description. The research results in the identification of anglicisms and their
national linguistic equivalents in the lexical and semantic system of the Slovak language. Practical implication of the research
results is possible in terms of studying dynamic processes of lexical and semantic systems of the Slavic languages and practices
of certain Slavic countries while solving the problems of anglicisms. Conclusions are as follows: 1) under the modern globaliza-
tion conditions, lexical level of the language, being characterized by higher dynamics, demonstrates considerable influence of
anglicisms; 2) borrowing process has both its advantages and disadvantages: on the one hand, it diversifies and enriches vocabu-
lary of the speakers, on the other hand, it expels proper linguistic structures; 3) the Slovak language is rich with different linguis-
tic tools to define various culture-bound items surrounding the speakers with the active use of both word-forming and semantic
(including metaphoric transitions) resources for the process of nomination; 4) in terms of lexical and semantic system of the Slo-
vak language, interaction of the original and borrowed resources is rather obvious, their parallel existence shows prospective and
harmonic development of the Slovak vocabulary.

Keywords: lexical and semantic system of language, borrowings, anglicisms, original resources, national linguistic
identity.
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